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Z E S P E R A N T S K É H O  SVĚTA.
Dík Liechtensteinska československým espte- 

rantistům. Alpské knížecťví Liechtensíeinské v 
samém sousedství Švýcar organisuje velkorysou 
propagandu své země, aby upozornilo cizince 
na je jí krásy, jež nejsou dosud dostatečně 
oceňovány. Tamní vláda pochopila význam espe
ranta pro tuto práci a docílila tímto moderním 
prostředkem skvělých výsledků, které nejsou 
v žádném poměru k nákladům zcela nepatrným. 
Nyní jest vydáván a rozesílán do celého světa 
druhý esperantský průvodce touto zemí, jejíž 
oficielní dopisnice mají pod obrazy různých 
liechtensteinských krajů esperantské nápisy. — 
Upozornění na toto nové oficielní užití mezi
národního jazyka bylo rozšířeno pomocí espe- 
rantské organisace v časopisech v 41 zemích, 
v Československu se objevily články o tom 
v 52 listech. Liechtensteinská vláda ve Vaduzu 
poděkovala Svazu československých esperantistů 
esperantským dopisem za podporu jejích snah.

Esperanto raději než angličtinu. V Estonsku 
se nyní mnoho uvažuje o  tom, zda jest záhodno, 
aby školy věnovaly i napříště tolik času vy
učování tak zvaných světových jazyků. Veřej
nost zbouřilo prohlášení profesora university 
v Tartu (Dorpat), že žáci se (jio po> jeho 
anglických přednáškách o věcech estonských 
tázali, zda mluvil o Estonsku příznivě či na
opak. Veřejné mínění jest velmi nakloněno es
perantu, jehož dokonalé ovládání nečiní Eston- 
cům žádných obtíží.

Přednášky o esperantské literatuře v Londýně.
Přední anglický ústav toho druhu City Litera- 
ry Institute v Londýně pořádá letos kurs o 
esperantském písemnictví. Budou probíráni es-

perantští spisovatelé od Zamenhofa do nej
novější doby, čteny budou ukázky z vynika
jících esperantských děl a bude o nich de
batováno. Esperantská organisace přičítá právem 
nemalý význam těmto přednáškám, jejichž po
řádáním dokázal ústav, mající skoro 6000 členů, 
své porozumění pro důležitost esperanta.

Esperanto v jízdních řádech. Cifry všech 
jízdních řádů jsou sice mezinárodní, ale všichni 
víme, jak důležito jest nozuměti dobře těm 
různým poznámkám. Ve Finsku již pomohli této 
věci. Aby se cizinci vyznali v jízdních řádech, 
přidala tamní železniční správa vysvětlení v 
esperantu, jež jsou srozumitelná snadno kaž
dému.

Státní film esperantský. Státní film o Dán
sku, jenž byl v poslední době promítán v čet
ných místech československých, se potkal všude 
s neobyčejným úspěchem. Byla uspořádána též 
zvláštní představení pro školy a mnoho tisíců 
žactva spatřilo tento poučný film. Z příkazu 
dánské vlády má film esperantské tituly srozu
mitelné diváku kterékoliv národnosti a projde 
tak snadno mnoho zemí. V Dánsku jsou velmi 
spokojeni touto účelnou propagandou, jež byla 
umožněna užitím esperanta.

Nový Zamenhofúv pomník. V lázeňském místě 
Reinerzu (Dušníky) v Kladsku bude odhalen 
dne 15. srpna pomník, jejž postavilo město 
na pamět návštěvy doktora Zamenhofa. Na dům, 
v němž přebýval autor esperanta v letech 1906 
a 1909, bude upevněna bronzová deska a ná
městí s pomníkem Zamenhofovým bude na
zváno Náměstí esperanta.
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EL LA LIBRO DE JAN WELZL: 
„TRIDEK JAROJ EN LA ORA 

NORDO“.*)
(Paĝoj 67—70.)

Plej multaj orfosistoj, kiujn mi ren- 
kontis sur la rivero Anadir, devenis el 
Usono, el Los Angeles, el la suda Kali- 
fornio. Inter la orfosado ĉi tie kaj1 
sur Alasko, kiun mi ekkonis pli poste, 
estis granda diferenco. Unue la orfo
sistoj ne loĝis daůre ĉi tie, ili restadis 
ĉi tie nur dumsomere kaj foryeturis 
aůtune. Ci tie sur lia rusá flanko oni 
devis pagi dum la cara reĝimo tridek 
kopekojn por ĉiu profitita rublo. Dum 
mia vagado tra orkampoj, kiuj eten- 
diĝis laŭlonge de ĉi tiu rivero, mi lasis 
rakonti al mi pri ĉio, kio koncernis la 
ĉi tiean orfosadon. Homo, kiu seroas 
sian fortunon, devas demandi ĉie pri 
la vivmaniero. Estus ja eble, ke la for
tuno ĝuste ĉi tie atendas lin. Tiel mi 
eksciis multajn aferojn, kiuj decidigis 
min ne resti ĉi tie. La fosistoj rakontis 
al mi, ke oni kompreneble tre priŝtelas 
la rusan registaron, ĉar ĝi ne kapablas 
sendadi siajn oficistojn tro ofte en ĉi 
tiujn forgesitajn regionojn. En aůtuno 
ĉiuj fosistoj simple forkuris kun la tuta 
profiťo kaj neniu pagis la imposton. 
Tial decidis la registaro pli poste, ke 
kiu forlasos dum vintro la regionon, ne 
rajtas reveni al Anadir kaj ekposedi 
orkampon en lia venonta printempo. Sed 
tiajn ruzegulojn, kiaj estis la fosistoj, 
la registaro kompreneble ne sukcesis 
superruzi. Ili faris tion same, kiel pli 
frue, nur ke ĉiam tri aŭ kvar kama- 
radoj kuniĝis, unu el ili ekposedis ne 
nur sian kampon, sed ankaů la kamp- 
ojn aĉetitajn je mono de la kamaradoj, 
kaj ĉi tie li laboris por si kaj por ili, 
dum liaj kamaradoj serĉis la oron ie 
sur Alasko. Aŭtune la orfosisto forku
ris, la printempon li kompreneble ne 
rajtis reveni, sed venis lalia el la kvar 
kamaradoj. Post kvar jaroj, kiam de- 
nove estis la vico de la unua, ĉio estis 
jam delonge forgesita en la tieaj cir-

*) La libro estas jam finpresata kaj baldaŭ 
aperos oe Moraviaj Esperanto-Pioniroj. La men- 
dojn jam akcepťas la Progreso.

konstancoj, aů oni denove fosis en tute 
aliaj regionoj.

La laboro ne estis penega, la orfo
sistoj fosis nur sulkojn, en kiuj ili sen- 
pere ellavis oron.

De tempo al tempo venadis ĉi tien 
kozakoj kaj kontrolis ĉiujn, la orfo
sistoj devis prezenti siajn dokument- 
ojn kaj la konfrolantaj oficistoj kon- 
vinkiĝis pri ilia profito. Kies dokument- 
oj ne estis en ordo aŭ kiu ne voli a 
pagi imposton, ties oron ili simple kon- 
fiskis sen longaj ceremonioj.

La orfosistoj rakontis al mi, ke laŭ- 
longe de la rivero Anadir kaj laix- 
longe de la Sankta Laŭrenc-insulo for-. 
kuras ofte ankaů trans la glaciiĝintan 
maron politikaj arestitoj al Alasko en 
la urbon Nome. Multaj sukcesis, sed 
la plejptarto pereis, ĉar trans la ma
ron oni devas galopegi kvardek horojn 
kun bonaj boacoj por atingi la ame- 
rikan marbordon. Guste kiam mi mi- 
gris de la Sankta Laúrenc-insulo al 
Anadir, mi aŭdis pri du geamantoj, 
kiuj forkuris el la Stacio de arestitoj 
kaj ie malaperis ĉi tie. Iu civilizita 
Ruso rakontis al mi dum longaj horoj 
pri teruraj suferoj, kiujn devis travivi 
tiaj forkurinfoj. Sur la Sankta Laurenc- 
insulo estas granda eskima rezerva- 
jejo, kie la persekutatoj estas ĉiam 
afable akceptataj kaj gastigataj. Li aten- 
tigis min, ke Eskimoj estas treege bo
naj homoj, ke mi ricevos ĉion de ili 
kaj ke ili faros ĉion por mi, se mi 
kapablos almenatí iom interkompreniĝi 
kun ili. Ili havas ankaů bonan memor- 
kapablecon kaj de generacio al gene- 
racio ili rakontas al si, kio ĉio okazis 
en lastaj tempoj. Antaů kvardek aů 
kvindek jaroj estis sur la Sankta Laů- 
renc-insulo eĉ malgranda kozaka Stacio, 
kies taško estis precipe atenti, ke kon- 
damnitoj ne forkuradu tra tie al la 
oriento. Sed kiam estis malkovrita oro 
en Anadir, amasiĝis ĉi tie tiom da aven- 
turuloj, ke ĉi tiu regiono tuj fariĝis 
tre danĝera. Oni rakontis, ke ofte la 
tuta kozaka garnizono estis murdita, 
ĉar kozakoj havis nutrajon, kiu mankis 
al kelkaj orfosistoj, kaj aventurulo pre- 
feras ankaů alirilate, se en vasta ĉir- 
kaůajo ekzistas neniu reprezentanto de 
la justeco. Tial la Stacio pli poste estis 
nuligita.
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Nun dum la bolševika reĝimo estas 
en ĉi tiu regiono pli bone. Sur kelkaj 
insuloj estas radiostacioj kaj tiel intrig- 
oj de diversaj krimuloj estis forigitaj. 
Ili konvinkiĝis baldati, ke eĉ plej ra- 
pidaj boacoj ne sukcesas forkuri antati 
rapida telegrafo kaj ke ĉiu forkuranta 
krimulo ĉiuflanke estas atendata de 
mulíaj viroj kaj multaj pafiloj.

La orfosistoj, kiuj kompreneble tre 
bone konis ĉi tiun angulon de Azio 
kaj la  insulojn ĉe la norda bordo, pri- 
skribis la pluan vojon al mi tiel pre- 
cize, ke sen timo mi ekmigris kiel eble 
plej frue returnen al la insulo Koljuĉin. 
Mi eksciis, ke mi povas migri pluen 
al okcidento de insuleto al insuleto, 
sed ĉiam proksime al la bordo, por 
ke mi povu vespere atingi ĝin kaj paŝ- 
ťigi la boacojn sur tundro. Oni diris, 
al mi, ke mi faros tiel ciutage longan 
vojaĝon. Plej malproksimen okcidenten 
mi povos veni ĝis la Ursaj insuloj, sed 
ĝis la Novosiberiaj insuloj mi ne povos 
veturi, ĉar la veturo tien datiras sur 
glacio multajn tagojn kaj tion la boacoj 
ne travivus.

Mi do ekmigris al Koljuĉin kaj de 
tie sur glacio laŭlonge de la bordo al 
okcidento. Ni flugis tagon post tágo 
kvazati vento., Ciam mi sukcesis trovi 
vespere tundron kaj paŝtigi la boacojn. 
Nur sur la lasta parto de la vojo de 
la Ajon-insulo al Ursaj insuloj mi ne 
atingis la celon antaŭ la vespero kaj 
preskaŭ morta pro angoro mi pelis la 
boacojn dum la tuta nokto kaj dum la 
sekvanta antaůtagmezo, en freneza ga- 
lopo ni flugis supren kaj malsupren 
sur la glacia ebeno, iom sur la ventro, 
iom sur la postaĵo, kaj denove longajn 
horojn sen akcidento, en mia kapo zu- 
mis pro ekscito kaj mem mi ne ka- 
pablis manĝi. Sed tuj kiam ni ekvidis 
malklare la konturo jn de bluetaj rokoj 
de la Ursaj insuloj, ekgalopis la lacaj 
kaj malsataj boacoj ankoraŭ pli rapide 
kaj en lasta fortostreĉo ili atingis la 
bordon, kie etendiĝis vasta tundro. — 
Kiam la glitveturilo haltis kaj la boacoj 
trankvile komencis pasti sin, mi kon- 
fesas, ke mi ĉirkaŭbrakis dankeme iliajn 
kolojn kaj laŭte dankis al la ĉielo por 
mia feliĉo. Mi sentis ja dum la tuta 
vojo angoron, kiam iu el la boacoj

falos kaj ne volos pluen! Tio estus 
estinta mia pereo, malgaja morto kaj, 
kio ankoraŭ pli, ĝuste ĉi tie, kie estis 
finiĝonta mia vojaĝo tra la kontinento 
kaj komenconta la plua vojaĝo al ne* 
konataj glaciaj dezertoj en la direkto 
al mistera loko, kiun oni nomas Norda 
poluso.

Dr. Č e s t m í r  P a r m a :

EVOLUO DE LA ESPERANTA KAJ 
LA NOVCEĤA LITERATUROJ.

(Fino.)

Kia estis plua evolustacio de oefia 
literaturo? Dum la diligenta pionira 
verkado (ĉirkaŭ 30 jaroj post apero 
de gramatiko de Dobrovský) aperis 
grava verko: r o r t a r e g o  de Jung- 
mann „Slovník ceskoněmecký". (1835-9) 
Li eldonis ĝin en siaj lastaj vivojaroj. 
„Slovník" fariĝis bazo de la ĉeĥa lite
raturo por sekviantaj generacioj, kiuj 
serĉis en ĝi helpon de lingvaj malfacila- 
ĵoj. Ĝi estis lingva enciklopedio, kiu 
fiksis la tiaman staton de la ĉeĥa ling
vo, sed fiksis ĝin nur por ebligi ĝian 
pluan evoluon. En esperanta literaturo 
samspeoajon ni havas en V o r t a r o  de  
W ti s t e r. Lati signifo ambati vorta- 
roj ne estas nur vortaroj, sed lingvaj 
enciklopedioj. Pri vortaro de Jungmann 
estas konáte, ke eiuj verkístoj post 
Jungmann kaj liaj pli junaj samtempu- 
loj kiel Kollár kaj Šafařík uzadis ĝin a- 
bunde. Krásnohorská ne kapablis fari 
sen ĝi sian faman tradukon de Byron. 
Ni volas nun kompreni laboron de 
Wtister. Gi estas dumviva laboro de 
unuaranga valoro kaj graveco, kiu čerte 
influos esperantan literaturon kaj ling- 
van evoluon.

Post Jungmann oni prilaboris lite
raturon estante ĉiam sub pezo de u- 
nuopa vorto. Ciu vorto devis esti pri- 
pensata. Oni rigardis reen, al Jung
mann. La lingvo ne havis ankorati faci- 
lajn flugilojn — ĝis venis nova talento: 
. V r c h l i c k ý  (1853-1912).

Vrchlický ne plu pene cizelis voríojn 
kaj frazojn, li ilin facilmane elsorĉis.

\
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Li faris el lingva materialo plej delika- 
tan kaj brilanían esprimilon. Oni kom- 
paru ekzemple iun poemon de Jablon
ský kun iu ajn poemo de Vrchlický, 
oni ekmiregos. Per Vrchlický la ĉeĥa 
literaturo atingis staton, kiun ĝi nun 
posedas, staton, kiu estas egalranga al 
statoj de la plej kulturaj lingvoj. En 
Vrchlický ni lernas ŝati talenton, kiu 
farias saltegon antaŭen kaj puŝas la 
literaturon subite al la vera nivelo de 
la plej juna tágo.

Ču esperanta literaturo havas sian 
Vrchlický? Tian talenton en unu per
sono §i ne havas, eble ke la eksteraj 
cirkonstanooj ankoraťí ne estas sufiĉe 
oportunaj por estigi tian talenton: lia 
ega produktemo postulus grandan aron 
da legantoj, por ke eldonisto estu trov- 
ata. Esperantaj legemuloj ne estas sufi- 
ĉe nombraj, jen la unua baro kontraŭ 
estiĝo de esperanta Vrchlický. Sed ná
tuře kion ne eblas fari unu persono, 
tion eblas fari pliaj personoj: kaj vere 
en hungaraj verkistoj Baghy kaj Kaloc- 
say ni havas verajn talentojn. Ni volas 
kompreni ilian signifon por esperanta 
literaturo kaj subteni ilin per nia le- 
gemo kaj per nia aĉetemo de esperantaj 
verkoj.

Literaturo havas du flanko jn. Ĝis nun 
ni priparolis ĝian forman flankon. Sed 
ĉiu literaturaĵo havas sian enhavon, kiu 
estas same grava kiel la formo. Naciaj 
literaturaj kreas ne nur lingvajn belojn, 
sed ankaŭ kulturajn valorojn kaj finfine 
ili priskribas sencon de la nacia vivo. 
Ekzistas verkistoj, kiuj okupas sin pre
cipe pri la vivosenco de ilia nacio kaj 
klopodas ĝin precizigi. En ĉeĥa litera
turo tia verkisto estis Š a f a ř í k  (1795- 
1861), kiu el slava pasinteco kaj el ek- 
kono de vasta slava teritorio ĉerpis 
forton por neĝojiga tiama stato nacia. 
K o l l á r  (1793-1852 donis tiam nece- 
san romantismom bazitan pense sur la 
samaj ideoj pri slava pasinteco kaj va- 
steco. Kiam la estanteco ne donas alian 
kialon por vivi ol la volon mem, 
tiam oni seroas en la pasinteco, en hi- 
storio la veran kialon kaj konstruas tiel 
nomatan „celon“. Tiu agado, kiu sen 
certa romantismo ne estas ebla, trovis 
en P a l a c k ý  sian talentan verkiston. 
Palacký (1798-1876) en sia konata „Hi-

storio" konstruis evolulinion de la ĉeĥa 
historio kaj plilaŭtigis ĝin per ekzem- 
plo de Hus. Romantismo almenaŭ flav- 
iĝis, pensaro fariĝis pli realisma (verko 
de H a v l í č e k )  kaj fine pli homara 
(verko de M a s a r y k ) .  Do tia estis la 
voj o de la oeha nacia idearo: el histo
rio al aktualo, el romantismo al realo, 
el regioneco al mondeco.

En esperanta literaturo la periodo 
de orientiĝo sur la Terglobo ne montri- 
ĝis okulfrape. La studoj pri la ideo de 
la internacia lingvo estas skribitaj ne 
en esperanto, kio ja estas komprenebla. 
La tuta demando de internacia lingvo 
estis por ni per esperanto solvita kaj 
ĉesis inciti nian sciemon. La troajn es- 
perojn, romantismon de unuaj tempoj 
ni trovas en esperanta literaturo ĉefe 
en brilaj k o n g r e s a j  p a r o l a d o j  

de  Z a m e n h o f  kaj en 1 i r i k a j  po-  
e m o j  d e  Z a m e n h o f .  Tiurilate oni 
povas kompari Zamenhof al K o l l á r .  
Sed fine la malklaraj prisencaj ideoj 
devis esti formulitaj, la tempa spirito 
iĝis ĉiam pli realeca. La „Interna ideo“ 
kristaliĝas, ni komencas ĝin prilabori. 
Unue historie, kiel Palacký historie pri- 
laboris la ĉehan nacian ideon. Ekzistas 
jam verko de H a e f k e r .  Ĝi estas skri- 
bita, kiel Palacký skribis sian verkon: 
el bezonoj de la estanteco, serĉante en 
historio faritaĵojn por siaj veroj. Ni 
trovas en la verko de Haefker, J  a r - 
m i 1 o j p a s a s ,  tion, kio povas al ni 
montri la vojon de la homara agado: 
historion de rasoj kaj popoloj, evoluon 
de opaj kulturoj, evoluon de ĉiuj kul
turo j celantaj la tutmondan pacon. Tio 
estas esperantista kaj poresperantista 
historio de Haefker.

Rilate al la esperanta literaturo, ni 
troviĝas en la tagoj de Palacký kaj 
mankas al ni multo: evoluo al aktualo, 
al homara kunlaborado. Ni vivas an- 
koraú tro romantike. Nia idearo kris- 
taliĝas ĉiujare, ĝi estas tro ampleksa 
por esti libře kaptata per unu sola 
persono, sed ĝia plej grava flanko — 
la sociologia ankoraŭ mankas sian 
Masaryk, kiu montrus al ni klare la 
novan kulturon, kies idiomo estus es
peranto.



NUMERO 4. LA PROGRESO PAĜO 45.

BULTENO
DE ĈEĤOSLOVAKA ASOCIO ESPERANTISTA, PRAHA VII. SOCHAŘSKÁ 333.

NUMERO 36. -  APRILO 1931.

LA ĜENERALA KUNVENO

de la Cefioslovaka Asocio Esperantista 
okazis la 19-an de aprilo 1931 en 
kafejo Urban, Praha II., Václavské ná
městí 33.

C e e s t i s  26 membro), skribe repre- 
zentitaj 49 m., surne 75 membroj. Gaste 
partoprenis 11 p. inter ili Reprezentanto) 
de la Laborista ligo esperantista.

M a l f e r m o :  9.45 horo.
Estas legataj saluta telegrame de ICK 

en Geneve kaj salutaj letero j de F-ino 
Supichová Praha, Kudela Olomouc, Jukl 
Bratislava, Friedrich Kosice, Dr. P ar
ma Praha, Veselý Tábor, Slaný Vítko
vice. S-ro Ŝustr íransdonas salufon 
de „Heroldo de Esperanto".

1. Protokole pri la pasinta Ĝenerala 
kunveno. La kunveno konsentas ne legi 
ĝin, ĉar ĝi estis represita en La P ro
greso.

2. Raporto de la komitato pri 1930.
Car ankaŭ ĝian represon ricevis ĉiuj 
membroj en La Progreso (p. 29—33), 
la kunveno rezignas pri ĝia lego. Oni 
diskufas ĝiajn parto jn:

a) V a r b a d o .  La debaton iniciatas 
s-ro H r o m a d a ,  diziranía aůdi pri 
spertoj dum la varbado. Akcentata es
tas neoeso, ke la kursgvidantoj sendu 
tuj post enskribo de la kursanoj ilia jn 
adresojn al CAE, kiu zorgos, ke estu kon- 
servata de la kursanoj intereso pri la mo- 
vado. En tiu senco parolas gesroj P y t -  
l o u n  Bakov, dro P i 1 1 ík. Aldonassiajn 
rimarkojn gesroj F r y m 1 Praha (ni ha
vas tre multe da esperantistoj kompare 
kun aliaj landoj, tro multajn UEA* 
anojn), V l č k o v á  Dubí (kluboj pagu 
CAE-kotizon por siaj membroj), V o-  
t r u b e c  Praha (la kotizo estu pagata 
monate), G i n z (kursestroj transdonu 
al CAE la zorgon pri la kursanoj, klu
boj destinu la kotizon de siaj mem
broj tiel ke el ĝi 16 Kĉ povu esti pa
gata al CAE), Z e m e k  Rumburk (mal- 
facilajoj pro translokiĝo de ŝtataj ofi- 
cistoj), M o t h e j z í k  Falknov (sama te

rno, ne konsentas tute kun sro Z.). Post 
aldonaj vortoj de gesroj H e r z i g o v á, 
Fr. S t a n ě k  kaj S k l e n ĉ k a  laŭ pro
pono de sro dro F o u s e k  Přelouč la 
diskuto estas fermata per la dezires- 
primo, ke ĉ iu g v i d a n t o d e l a k u r -  
so s e n d u  k o m p l e t a »  1 i s t o n  de  
l a  k u r s a n o j  al  C A E .

b;  E s p e r a n t o  e n  l e r n e j o j .  Dro 
K a m a r y t  donas klarigojn pri la nuna 
stato de tiu demando. Al la terno pa
rolas gesroj dro P i t l í k ,  (esp. instru- 
istoj anoncu sin al esp. ekzamenoj), 
P e c h  Plzeň (esperanto en lernejoj gre- 
kaj), F r y m l  Praha (instruistaj kursoj 
por mezlernejaj eksstudantoj), V l č k o 
v á  Dubí (sole ekzamenitaj instruistoj 
instruu), M a c h á ň  Moravská Ostrava 
(instruantoj sciu perfekte la ĉeĥan lin
gvon). Sro S k l e n ĉ k a  kaj aliaj pri- 
parolas la neceson de severaj ekzame
noj. Sro dro K a m a r y t  respondas di- 
versajn demandojn pri tiu terno. De- 
cido: La kunveno rekomendas, ke CAE 
petu la ekzamenantojn de esp-o atenti 
pri konvena severeco dum la ekza
menoj.

c) R á d i o .  Sroj dro K a m a r y t ,  
Gin z, dro P i t l í k ,  H r o m a d a  paro
las pri tiu temo. Sro M a c h á ň  Mo
ravská Ostrava petas klarigojn pri es- 
perantistaj radioamatoroj laborantaj pri 
mallongaj ondoj. Ilin donos la radio- 
sekcio de CAE. Pri p a  funkcio estas 
atentigataj čiuj interesiĝantoj kun la 
peto, ke oni en propra intereso inter- 
komunikiĝu kun ĝi, kiam estas -pre- 
parata aŭ farata ia laboro rilatanta al 
rádio. Gia fasko estas noti čiun fari- 
tajon kaj subteni la laboron kun helpo 
de la internacia Esperanto Radio-Servo.

Je la fino sro H r o m a d a  petas 
atenti kelkajn detalojn el la debato: 
Nun la laboron de la komitato faras 
k e l k a j  personoj, neplu unu sola.
La granda membronombro de UEA en 
CSR, laŭ vortoj de sro Sklenčka, estas 
ebligita per kunlaboro de 400 personoj 
tra la tuta lando. (Del. kaj VD.) — Pri
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la ŝtate ekzameniíaj instruistoj de esp.: 
iuj el ili ne nur ne instruas, sed tute 
ne havas kontakton kun la movado. ***

La publikigita raporto de la komi
tato estas aprobita.

3. La Progreso. Sro H r o m a d a  in- 
formas pri ĝia nuna stato. La kunveno 
kontentas pri la bona redakto kaj riĉa 
enhavo kaj akcentas pri nepra neceso 
de tiu revuo. Membroj kaj kluboj es
tas peíataj, ke ili regule rap ortu al ĝi 
pri sia aga do.

4. Kasista kaj revizora raportoj. La
kasisto sro S k 1 e n č k a atentigas pri sia 
raporto represita en La Progreso, (p. 
33.). Laŭ deziro de sro H r o m a d a  li 
donas kelkajn klarigojn pri debitoroj, 
al kio faras siajn rimarkojn sroj Hro
mada kaj Baroch. La revizoro sro V o- 
t r u b e c  anoncas, ke li reviziis la lib- 
rojn, konstatis čion en ordo kaj pro- 
ponas absolvon al la kasisto kurt espri- 
mo de danko por bonua laboro. Akcep- 
tita.

5. Elekto}. La Prezidanto sciigas, ke 
laii rezulto de loíumado okazinta sub 
lia kontrolo eliras el la komitato ge
sinjoroj Brambora, dr. Fousek, Herzi- 
gová. Estas elektotaj 4 novaj komita- 
tanoj. Óar el la membraro venis neniu 
propono pri kandidatoj, oni ĉiuvoĉe 
konsentas pri aklamacia elekto de kan
didatoj proponatai de la estraro; estas 
jenaj ges-roj: B r a m b o r a ,  H e r z i g o- 
vá,  S t a n ě k ,  V o n d r o u ŝ e k .  Ili estas 
elektiíaj aklamacie ĉiuvoĉe. Inter vic- 
komitatanoj vakiĝis pro rezigno (Grau- 
erová), elekto (Vondrouŝek) kaj lotum
ado (Zemek) 3 lokoj, por kiuj estas 
proponataj kaj ĉiuvoĉe elektataj ges-roj 
dr. F o u s e k ,  V í č k o v á ,  V o t r u b e c .  
En kontrolan komisionon estis elektiíaj 
ankaŭ ĉiuvoĉe s-roj B u  j a r ek, Č e r 
ný,  H e  ik e n w á 1 d er ,  dr. K o n e ĉ n ý, 
P  y 1 1 o u n kiel membroj, kaj H a n z e 1- 
k a, H o l a n c o v á ,  S t ř i h a v k a ,  kiel 
vicmembroj. La nomaro de la komitato 
rezultinta el tiu ĉi elekto ^sías sur 
p. 47.

Liberaj proponoj.
\

6. F o n d i  S t u d e n t  a n  s e k c i  on ĉ e  
l a  A s o c i o ;  la proponon prezentis s-ro 
Sedláček Praha; por akcepto pledis dr. 
Pitlík, Hromada, dr. Fousek. Deta

lojn de la aranĝo fiksos la komi
tato. Reprezentanto de la sekcio es- 
tos sen elekto komitatano (laŭ pro
pono de dro Fousek). Kotizo (de la 
anoj de la sekcio estos 6 Kĉ pojare an- 
stataŭ 16 Kĉ. Akceptita ĉiuvoĉe.

7. Komisii komitaton por verki kaj 
deputacie prezenti a l  p r e z i d i o  de  l a  
r e g i s t a r o  r e z o l u c i o n  p r i  s i g n i -  
i o  de  e s p -  o en eksterlanda politika 
propagando, en propagando turismakaj 
komerca, por ekligo kaj konservado de 
kulturaj kontaktoj kun la fremdlando, 
uzo en poŝtaj presajoj, apliko en fi- 
lantropiaj celoj. Proponon en nomo de 
la komitato rekomendis dr. Pitlík. Ak
ceptita ĉiuvoĉe.

8. Akoepti r e z o l u c i o n  e s p r i m a n -  
ta d a n k o n  de l a  k u n v e n o  al  sa- 
m i de  an oj  m o n  t r i n t a  j d u m  t i u  
ĉ i j a r o  n o v a n  ak t i v e  c o  n k a j  
ko  n s i l a  n t a al  ke  1 k a j ku  n 1 a b  o- 
r a n t o j  p l i  d a  p r o p r a v o l a  d i s 
c i p l i n o .  La intencon de la propono 
klarigis en nomo de la komitato dro 
Kamaryt. Sekvis vigla diskuto kiun par
toprenis sroj Fousek, Sedláček, Ginz, 
Pytloun, Staněk, Hromada Kamaryt, 
Fousek, Ŝustr, Sklenĉka, Tarantíková, 
Staněk, Herzigová, Vlčková, Hromada, 
Pech, Waldstein, Fousek. La diskuto fi
nis per ĉiuvoĉa akcepto de jena rezo- 
lucio:

Ĝenerala kunveno aúdinte divers- 
ajn riaportojn kaj spertojn pri la loka 
agado poresperanta k o n s t a t a s  kun  
ĝ o j o, ke  en d i v e r s a j  l o k o j  sa-  
m i d e a n o j v i d i g a s n o v a n  a k t i- 
v e c o n .  Ni  d a n k a s  i 1 in t r e  s i n-  
c e r e  p r o  t i o,  ' k a j  p e t a s  i l i n  
p e r s i s t i  en la k o m e n c i t a  1 a- 
b o r a d o .  Aúdinte pri la spertoj pri 
ciklostilitaj bultenoj, kiujn eldonas 
kelkaj grupoj por celoj ne sole lokaj, 
ni konsilas amike al la oferemaj sa- 
mideanoj ne komenci kaj ne daúrigi 
plu tian eldonadon, kiu čerte kostas 
al ili mulíajn oferojn. Sed tiuj oferoj 
kaj klopodoj ne lalportas al la movado 
tiom da profito, kiom ili alportus, 
se ni čiuj plene respektus organizajn 
liniojn de niaj organizoj generále re- 
komendatajn.
9. S e n d a d i  r e g u l e  P r o g r e s  o n  

al r e d a k c i o j  de  g a z e t o j ,  kie ĝia
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čito estas por ni speciále grava. P ro
ponis f-ino J. S u p i c h o v á .  Ákceptita 
ĉiuvoĉe. La nomaron faros la komitato 
laŭ informoj promesitaj de la propo- 
nintino.

10. E l  d o n  i l e r n o l i b r o n  p r i  
t e o r i o k a j  p r a k t i k o  de  n i a  m o- 
v a d o  por ka  n d i d a  t o  j de  l a  in-  
s t r u i s t a e k z a m e n o. Proponis s-ro 
P y t l o u n .  Ákceptita čiuvoče.

11. R e k o m e n d i  al  e i u j  čs l .  e s p 
i s  t o j ,  p r e c i p e  al  l a  a k t i v a j ,  a- 
t e n t a n  l e g a d o n  de  n i a  o r g a n o  
„ P r o g r e s o " ,  kaj utiligi diligente la 
organizajn kaj propagandajn informojn 
en ĝi publikigitajn. Proponis dr. K a- 
m a r y í .  Oni konstatis, ke tio sekvas 
el multaj hodiaŭaj debatoj kaj čiuvoče 
rekomendis tiun ĉi konsilon.

12. Z o r g i ,  ke  a d r e s  oj  d e  i n t e -  
r  e s u 1 o j k u n v e n i n t a j p r o  r u b r i 
k o  e n  „ S l o v í č k o "  kaj e n  a l i a j  g a 
z e t  oj  ne  p e r d i ĝ u ,  s e d  e s t u  1 a ŭ- 
p l a n e  p r i 1 a b o r a t a j. Proponis f-ino 
V l č k o v á .  Čiuvoče rekomendita.

13. A t e n t i  ĉ u i n s t r u a n t o j  de  
e s p - o  en p u b  1 i k a  j 1 e r  ne j o j e s 
t a s  e k z a m e n i t a j  k a j  i n s i s t i ,  ke  
l a  e k z a m e n i t a j  i n s t r u i s t o j  in-  
s t r u u. Proponis f-ino V l č k o v á  Re
komendita al komitato.

14. K u n  s-ro S c h e r e r  s e n d i  t r a 
d u k o  n t o n. Proponis s-ro P y t l o u n .  
Post informoj de s-ro G i n z kaj dr. 
P  i 11 í k rekomendite aranĝi la aferon 
laŭ bezonoj de la koncerna loko.

15. E s p e r a n t o - T a g o en P a r d u ,  
b i c e. S-ro L a v i č k a  rekomendas klo- 
podon por grandnombra vizito. Oni 
konsentas kaj esprimas generále fidon 
pri bona sukceso.

16. N e p r o k r a s t i  p 1 u e l d o n o n  
d e  l a  g v i d l i b r o  p r i  P r a h a .  P ro
ponis s-ro Ŝ u s t r. Ciuvoče rekomen
dita al la komitato.

F i n o de la kunveno je la 13.45 horo 
kun danko de la Prezidanto al la če- 
estantaj pro ilia vigla kaj atenta parto- 
preno en la agado.

Dr. S t a n .  K a m a r y t .

O. G i n z.

GVIDANTARO
de Ĉefioslovaka Asocio Esperantista 

p o r  1931.
Komitato.

M e m b r o j :
Lad. B r a m b o r a ,  oficisto, Praha—Vi

nohrady, Čermákova 7.
Jos. F r i e d r i c h ,  fervoj-konsilanto, Ko

šice, Jarná 13.
Otto G in  z, ofic., Praha II., Stárkova 4.
Růž. H e r z i g o v á ,  ofic., Praha—žiž- 

kov, Karlova 8.
Rud. H r o m a d a ,  fakestro, Praha VII., 

Sochařská 333.
Dr. St. K a m a r y t ,  profesoro, Bratisla

va, Tělocvičná 3.
Dr. A. P  i 11 í k, čefsekretario de la kom. 

min. Praha II., Křemencová 17.
Otto S k l e n č k a ,  librotenisto, Hradec 

Král., Husovo nám. 628.
Frant. S t a n ě k ,  stud., Praha VII., Vele

tržní 49.
Jar. Š u s t r ,  komercisto, Praha I.,Dlou

há tř. 53.
Anna T a r a n í í k o v á ,  ofic., Praha— 

Zižkov, Karlova 8.
Jos. V o n d r o u š e k ,  banka ofic.,Brno, 

Falkensíeinerova 9.

R e p r e z e n t a n t o  de  l a  S t u d e n t a  
s e k c i o :

Vlastimil S e d l á č e k ,  stud., Praha— 
Dejvice 550, Masarykova Kolej

V i c m e m b r o j :
Dr. Jos. F o u s e k ,  advokato, Přelouč.
jos. J a n d a ,  Praha, Jindřišská.
K u d e 1 a A., Olomouc, Hor. Novosad- 

ská 56.
Fr. S l a v í k ,  Praha X IX ., Uralské 447.
Bož. V i č k o  vá,  ofic., Kladno, Poldina 

huť.
Ferd. V o t r u b e c ,  posta čefsekretario, 

Praha VII., Schnellova 21.

Kontrola kotnisiono: 
M e m b r o j :

V. B u j á r e k ,  N o v é  Z á m k y .  Hlavná 
pošta.

Vilém Č e r n ý ,  bankofic., Hradec Král.
F. H ei k e n w a l d e r ,  ofic., Prostějov.
JUDr. Ad. K o n e č n ý ,  advokato, Ja

roměř.
Fr. P y t l o u n ,  fervojisto, Bakov
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V icme m br o  j:
F. H a n z e l k a ,  oficisío, Lazy 6 
A. H o l a n c o v á ,  lerneja direktorino, 

Vyškov.
V. S t ř i h a v k a ,  oficisto, Kladno, důl 

Kŭbeck.

L KOMITATA KUNVENO DE ĈAE
okazis ĵaude la 23. A p r i l o  1931 en Praha, 
kafejo Union. Ceestis S-roj Brambora, Ginz, 
Hromada, Sedláček, Staněk, Šustr, F-ino Ta- 
rantíková; S-ro Slavík kaj Votrubec. Senkul- 
pígí s sin S-ino Herzigová kaj Dro Pitlík. Le- 
terojn al la kunveno sendis D-ro Kamaryt, S-ro 
Sklenčka kaj F-ino Vlčková.

Malfermo 20.45. — Fino 23.30. — Prezidas 
Hromada, protokolas Tarantíková.

El la programe ni publikigas la jenajn 
punkto jn :

Funkcioj.
Longa debato pri divido de la laborfunkcioj 

estis fine prokrastiía por la venonta kunveno, 
kiam ĉeestos ankaŭ la vicprezidanto.

Esperanío-Tago en Pardubice.
Ni denove faras alvokon al la samideanoj, 

kiuj venos la 27.-28. Junio al Pardubice, ke 
ili ja m  n u n  informu pri tio Esperantistan 
Klubon en Pardubice, kie ili ricevos pluajn 
informojn. Legfu ankaŭ pri rabaťoj sur p. 34. 
Tuj kiam ni ricevos de E. Kl. konfirmon, ke 
la klubo faros la instalon de la materialo kaj 
de tempo al tempo inspektos la standon, ni 
provos, ĉu estas eble ankoraŭ nun ricevi sen- 
pagan lokon por esp. stando, kiun oni promesis 
al ni.

Ekspozicio Louny.
Decidite trakti kun la Ekspozicia estraro, 

prunti esp. materialon, dediĉi propagandilojn 
kaj pagi ĝis cer: > sumo la elspezojn, kondice 
ke E. Klubo Kiauno faros la aranĝojn surloke. 
La komitato salutus, se almenaů dum cefaj 
tagoj ekspoziciaj povus tie ĉeesti membroj de 
la proksimaj kluboj por doni informojn al 
interesiĝantoj.

Fondaĵoj por ekzamenoj.
Laŭ la petskribo de S-ro V í t e k  el Tisovce, 

kiu faris sukcesan ekzamenon pri esperanto 
en Bratislava, decidite subvencii lin per Kĉ 
150,- por kompensi almenaů parte la fervojkost- 
ojn. Laŭ la deziro de la ĝenerala kunveno ni 
denove atentigas ínsťruistojn samideanojn, ke 
ili faru la ŝtatajn ekzamenojn pri esperanto.

Sťuďenfa Sekcio.
Studentoj! Aligt.‘ Sendu adresojn de viaj 

kolegoj!
Interkonsentitaj ía detaloj administraj. Ni li- 

veros al S-ro Sedláček, estro de la Sekcio, ad
resojn de studentoj jam aliĝintaj al Asocio. 
La kluboj estas per tio ĉi petataj sendi al ni por 
dispono de la Sekcio adresojn de eiuj studentoj 
esp-istoj en sia loko. La Progreso donos liston 
el siaj adresoj. La Sekcio uzos la oficialan 
paperon de Asocio, ŝtampilon, kun aldono: Stu
denta Sekcio. Laŭ deziro de S-ro Sedláček la 
korespondaĵoi por la Sekcio estu sendataj laŭ 
la adreso de Asocio (Praha VII., Sochařská, 
333). Unu kopio de la forsendataj korespondajoj 
Sekciaj iras al la Sekretariejio, de ĈAE, por in- 
forme. Studentoj pagantaj senpere al la Asocia 
kasisto la kotízon 6 Kĉ, notu sur la pagilo: 
Studenta Sekcio. La membroj de la Sekcio 
pagintaj por 1931 ricevos senpage du broŝur- 
ojn: „Svaz národů o esperantu" kaj Collinson: 
„Esperanto a jeho kritikové". La membroj de 
la SS estas plenrajtaj membroj de Asocio, 
kiel eiuj aliaj. Ili grupiĝas en SS unuigante 
sin por pli intensa propagando de esp-o inter 
la studentaro. La komitato esprimas la kon- 
vinkon, ke la Sekcianoj post fino de la studój 
fariĝos CAE-membroi plenkotizaj. Informoj pri 
la SS estos presataj en La Progreso. (Bul- 
teno).

Pastro Železný
estas eble sola persono en ĈSR, kiu propa- 
gandas la t. n. „Esperantido" aií „lingvo Espe
ranta", kiu estas esp-o iom ŝanĝita (eĉ kelk- 
foje jam) de S-ro Saussure. La propagandaj 
metodoj de pastro Železný estas tiaj, ke jam 
kelkaj el liaj varbitoj konfesis al ni, ke ili 
lernis lian lingvon en falsa opinio lerni Za- 
menhofan esperanton. La neseriozeco de la 
propagando por tiu ĉi senŝanca projekto estas 
videbla el tio, ke la lernantoj post kelkaj 
lecionoi ricevas „atestojn". Okazis ke laŭ adres
oj en la esp-a rubriko da F-ino Supichová 
S-ro 2. „varbis" adeptojn, kiuj urĝigis la ates- 
tojn ĉe — F-ino Supichová. S-ro Železný agos 
tre honeste, se li al siaj varbitoj pli klare 
diros, ke tio, kion 1 i proponas al ili, ne estas 
Esperanto — lingvo de Zamenhof, la plej disvas- 
tigita kaj vere praktikata lingvo internacia.

Multobliga aparato.
D-ro Pitlík, kiu siatempe pruntis al Asocio 

rotacian mulťobligan aparaton de Instituto, de- 
ziris la 13. 4., ke ni resendu ĝin. Tion ni faris 
tuj la sekvintan tagon. Čar Asocio por siaj
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laboroj nepře bezonas tian aparaton kaj devos 
ĝin do aĉeti, la kunveno komisiis S-rojn Ginz 
kaj Slavík informiĝi pri la prezo kaj kvalito 
de tiaj aparatoj.

Dana filmo> financa rezulto.

Neta profito rezultanta por nia Asocio estas 
Ĉ. 2.600 Kĉ. La kasisto ricevis detalan financan 
raporton. La kunveno kun ĝojo konstatas suk- 
ceson de la lerta organizo kaj kunlaboro kaj 
dankas al S-ro Ginz kaj eiuj membroj kun- 
laborintaj. — S-ro Pujalo el Zagreb petis nin 
informi lin pri ĉio necesa por uzi la filmon 
en Jugoslavio. Ni plenumis.

Ilumina kongreso.

S-ro Ing. N o v á k  en Plzeň skribis laŭ nia 
peto al asocio Elektrotechnický svaz českoslo
venský pri la propono de la japana delegacio 
al Internacia Ilumina Kongreso allasi esp-on 
kiel unu el la lingvoj kongresaj. En sia res- 
pondo la elektroteknikista asocio E. S. Ĉ. kon
sentas pri la propono japana kun la rimarko, 
ke ili mem konstatis lingvajn malfacilaĵojn pre
cipe pro tio, ke neniu lingvo slava estas allasita 
kiel kongreslingvo. Laŭ ilia opinio čerte estus 
tre utile speciále por malgrandaj nacioj uzi 
lingvon internacian, precipe por d e b a t i dum 
la teknikaj kunsidoj. Por la venonta kongreso 
oni povus uzi esperanton; tamen ili ne povas 
diri, ĉu estus dezirinde aldoni ankoraŭ unu 
pluan oficialan lingvon al la nunaj (angla, fran- 
ca, germana).

Diversaj.

Al L a b o r i s t a  Unuiĝo en Praha ni lati 
ilia peto pruntos materialon por propaganda 
elmontra murkesto. — Du paroladojn de S-ro 
S c h e r e r  intencas aranĝi la regiona ligo si- 
lezia. — Al la centra organizo de gimnastoj 
S o k o l  ni proponos uzon de esperanto por 
celoj informaj kaj reklamaj.

CVIČTE SE ŽÁKY KURSU „SLOVÍČKA"!

Slovíčko ze dne 14. 4. oznamuje dětem z 
Kladna a okolí, že známá esp. pracovnice si. 
B. V l č k o v á ,  úřednice na Kladně, Poldina 
huť, jest ochotna cvičiti s nimi lekce ze Slo
víčka vždy v neděli. Děti jsou vyzvány, aby 
použily této příležitosti.

Esperantisté, zvláště z větších míst, přihlaste 
se též k podobné službě u si. Šuplchovéi 
Praha II., Malá Štěpánská 6.

ČSL. TISK A ESPERANTO.

Moravsko-slezský deník, Mor. Ostrava, uve
řejňuje dne 10. 4. 31 delší článek o chystané 
antologii z čs. literatury. Mezi jiným píše: 
„Je pěkné, že literární odbor Svazu esp. upo
zorňuje na svůj plán předem a včas, a je 
ještě krásnější, že se neuzavírá návrhům a 
radám, ba že je  sám vyvolává."

Podkrkonošské Rozhledy, Náchod, zavedly esp. 
hlídku, kterou řídí p. Pr. Andrýš. V čís. z 2..
4. jsou bohužel uveřejněny aprílové zprávy z 
Ligilo Prostějov bez jakéhokoli označení. V 
rubrice z 9. 4. jsou pak tyto aprilové zprávy 
otištěny vedle seriosních zpráv svazových(!),

Mladý svět, Praha, z 10. 2. 31 uveřejňuje 
výsledek I. esperantské soutěže. Esperantský 
překlad zaslalo 36 hochů a 25 dívek a 3 paní 
učitelky. Žáci a žákyně byli z Čech (33), ze 
země Moravsko-slezské (22), ze Slovenska (4), 
a z Podkarpatské Rusi (2). Rozdělení účast
níků podle škol: obecná 22, měšťanská 21, 
reálné gymnasium 10, učitelský ústav 2, ab
solventka IV. ročníku 1, žákyně těsnopisného 
ústavu 1; dále 1 zámečnický učedník. 3 žáci, 
kteří nenapsali jména školy, ač to bylo pod
mínkou soutěže, nebyli do soutěže pojati. K 
vylosování bylo určeno jen 55 žáků, protože 
3 napsali úkol naprosto nečitelně a nesroz
umitelně. 10 žákům (místo slíbeným 5) byla 
zaslána odměna. Kurs vede si. Supichová.

Národní Politika, Praha, publikigas en sia 
nro de la 24. 1. 31 ĉeĥan tradukon de la 
artikolo Protekto de la náturo en Nederlando, 
aperintan en Esperanto de UEA. Tradukis Jul. 
Supichová.

Nový směr, Moravská Ostrava, v několika 
číslech (24. 12. 30, 10. I., 17. I. a 31. I, 31) 
uveřejňuje e s p e r a n t e m  vypravování J. A. F. 
V í t k a :  Mia vojaĝo en Svedlandon kaj Dan- 
landon.

Zájmy čsl. pošt. a telegraf, zřízenectva, Pra
ha, pokračuje v písemném kursu esperanta p. 
Votrubce.

List paní a dívek, Praha, předkládá dne
2. II. svým čtenářkám tuto starobylou vtipnou 
anekdotu, která proběhla snad už všemi sna
živými časopisy světa: Fred listuje v časopise. 
Najednou se ptá: Tati, co je  to esperanto? — 
To je světová dorozumívací řeč, hochu, vy
světluje tatínek. — A kde se vlastně mluví 
esperantem? — ptá se zvídavý Fred. — Nikde, 
praví otec.

P ř i h l á s i l  j s t e  se  do S v a z u ?
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IO M  EH CEHOSLQVitMO
Ŝtataj ekzatnenoj. Ce la ĉefioslovaka ekza- 

mena komisiono por popolaj kaj burĝaj ler
nejoj en Bratislava faris 15. IV. 1951 spe- 
cialan ekzamenon el esperanto kun laŭdinda 
sukceso s-ro Jozef Vítek, instruisto en Tisovec. 
Anťaií la ekzamena komisiono por elementoj 
kaj burĝaj lernejoj en Praha faris la 24. de 
aprilo 1931 sukcesan ekzamenon: 1.) Alois Ho
lický, instruisto en Mirovice kaj 2.) Ludvik 
Jakoubě, maŝinseruristo el Hor. Hamry.

Esperanta sekcio ĉe Centra societo de ĉsl, 
profesor©} havis ĝeneralan kunvenon 2. V. 1951 
en Bratislava dum prezido de dr. Kamaryt 
anstataŭanta direktoron R. Fridrich. Oni pri
traktis -a ferojn organizajn kaj planon de plua 
agado. Inter aliaj aferoj oni interkonsenťis: 
Akcepti rezignon de ĝisnuna Prezidanto de la 
Sekcio, direktoro R. Fridrich kaj danki lin 
pro lia multjara prezidado. Turni sin al eiuj 
membroj de la Sekcio kun peto, ke ili pli 
intense klopodu por instrui esp-on en mezaj 
kaj fakaj lernejoj en kadro de la validantaj 
permesoj. Fari statistikon pri instruado de esp-o 
en la íastaj jaroj (depost la dat» prilaborita 
en la pedagogia revuo Střední škola j. IV. 
p. 141. kaj j. VI. p. 242). Turni sin al la 
Serneja ministerio kun nova peto, ke ĝi pri- 
traktu la proponojn de la direktoroj pri ne- 
deviga instruado de esp-o bonvole koncerne 
al formalaj ecoj de la akťoj. Turni sin al 
unu ĉefa oficisto de la lerneja ministerio kun 
peto por informi nin pri liaj spertoj koncerne 
la malfavoran sintenadon al esp-o-instruado. — 
La kasa havajo estas 202.15 Kĉ. Membroj 41. 
Novaj funkciuloj estis unuanime elektitaj: Vlad. 
J u k l ,  profesoro de la Komerca akademio en 
Bratislava, Prezidanto, Dr. A. Ŝ i 1 h a, profesoro 
de realgimnazio en Příbram, vieprezidanto, VI. 
H a v r á n e k ,  profesoro de reallernejo en Pro
stějov, sekretario. Ciun korespondaĵon adresu 
al la s e k r e t a r i o. S. K.

Prostějov. Ĝenerala kunveno de la K 1 u b o 
estis 4. II. 1931. Ceestis 21 p. Estis eiektitaj: 
prez. Fr. H e i k e n w a 1 d e r, vieprez. Vlad. H a- 
v r á n e k ,  sekretario St. J e ř á b e k ,  kasistino 
A. J e ř á b k o v é .

La ceferan materialon ni prokrastas por la 
maja numero. Red.

ZA PROFESOREM ZUBATÝM.

Prof. dr. Josef Zubatý, president 
České Akademie věd a umění, ja- 
zykozpytec světového jména, zemřel 
21. března 1931.

2e měl Zubatý znaloisti o základech espe
ranta, jest snad samozřejmé u genia, jeho druhu, 
ale jest to i vidno z jeho prací, činíval zmínku
o zákonech platných v esperantu, jakožto o 
takových, nikdy jich neodsuzoval, ale podle 
mého vědomí není též dokladů, na základě 
kterých bychom mohli řaditi Zubatého mezi 
své přátele. Pochybuji, že by byl odpůrcem.

Byl jsem vždy přesvědčen, že mohu nabýti 
mnohých užitečných vědomostí i pro svou espe- 
rantskou práci od velkého filologa Zubatého. 
Domnívám se, že jeho stanovisko o vývoji 
českého jazyka možno skoro zúplna aplikovati 
na esperanto.

Velká obec jeho obdivovatelů byli čtenáři 
Naší řeči. Když většinu jeho vynikajících spolu
pracovníků rychle jednoho za druhým zkosila 
smrt, zůstal v redakční radě posléze téměř 
sám. Naše řeč byla pro něho forem, na kte
rém se stýkal Zubatý s československým lidem. 
Při svém pátrání po původu některých rčení 
nebo výrazů obracel se Zubatý často na Čte
náře roztroušené po všech krajích republiky 
s dotazy, zda by bylo možno dopátrati se 
v jejich místech rozluštění. Bystré závěry, k 
nimž pak docházel, udivovaly jeho žáky.

Byv od počátku pozorným čtenářem Naši 
řeči, získával jsem po mnoho let poučení z 
tohoto cenného zdroje. Učinil-li jsem dotaz 
na redakci, dostával jsem podrobnou odpověď 
v době velmi krátké vždy přím|p od profesora 
Zubatého, jenž byl tomu listu zřejmě více 
než jen vrchním redaktorem.

Bylo mně velkým potěšením, když se mi 
jednou naskytla příležitost posloužiti Zubatému. 
Slo tehdy o původ slova „čokl“, což jest, 
jak známo, opovržlivé označení psíků, užívané 
snad většinou v Praze. Zubatý uvádí též mí
nění zesnulého prof. Ertla, podle kterého výraz 
„čokl“ povstal snad z „Jock", skotské to formy 
jména „Jack“, což by tedy prý znamenalo asi 
„Kubík" (zdrobnělina jména Jakub). Ertla na 
to přivedl verš Karla Havlíčka, kde nazývá 
anglického buldoga „džokem“. Otázkou bylo 
tehdy pro Zubatého, zda se ve Skotsku užívá 
pro psy nebo zvláště pro buldogy toho jména.

Pro mne, jakožto člena společnosti Univer- 
sala Esperanto-Asocio, nebylo ovšem věcí ne
snadnou opatřiti přímo u pramene odpověď na 
tu otázku. Dopsal jsem panu Davidu Ritschiemii
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Tulioví, čestnému zástupci ■ této společnosti v 
Edinburghu, a po několika dnech jsem dostal 
vysvětlení, že „Jock“ jest zhusta ve Skotsku 
užívané nazvání psů. Psů vůbec, nikoliv jen 
některého druhu.

Dodal jsem prof. Zubatému tuto informaci 
a neopominul jsem ho ovšem upozorni ti na způ
sob, jak jsem ji získal. Nebyl jsem proto hrd, 
že jsem mohl věhlasného profesora dokonce 
opraviti v překladu z angličtiny, kterýmž jazy
kem se Zubatý specielně nezabýval. „Jack“ 
(skotský ,,Jock“) jest totiž zdrobnělina jména 
„John" (Jan) a znamená tedy spíše „Honzík" 
a nikoliv „Kubík". O. G in  z.

■ ■■ ■ ■■ 
■ ■■ LINGVA FAKO

PŘEKLAD 27. TEXTU.

Překlad 27. textu zaslali: si. Feldmannová 
Zlaté Moravce, p. Felt Zlaté Moravce, Hladký 
Karvinná, Hurych Telč, Jakoubě Velké Hamry, 
Jandík Užhorod, Kubásek Ant. Plzeň, Litera 
Dubí, Mertensová Dolní Kounice, Pytloun Ba- 
kov, Reitmajer Košice, Posypal Háj, Střihavka 
Kladno, Štěpán Hostivař, Šuh Neuměř, celkem 
15 osob. — Z 8 nejlepších překladů vylosovali 
jsme překlad p. Ant. K u b á s k a  z Plzně, kte
rému jsme zaslali knižní odměnu.

Dum serĉado(l) de polusaj trezoroj.

En junio 1929 forveturis(2) el Cefioslovaklo 
al dezerta(3) insulo Nova Siberio en la norda 
Glacia Maro la estro(4) de Eskimoj Jan Welzl, 
la plej avenfurema(5) Cefioslovako, kiu — jam 
sesdektrijara — volas tie daůrigi(6) sian kuri- 
ozan(7) vivon, kiun li komencis kial 25jara 
viro, piedirante(8) el Irkutsk tra Siberiaj de- 
zertejoj(9) ĝis la limo de la eterna glacio. Jan 
Welzl postlasis(lO) al ni precizan kaj kontinu- 
an (ll) priskribon pri sia aventura(12) vivo kaj 
pri siaj sensaciaj travivajoj en du romanoj. La 
unua el ili „Tridek jaroj en la Ora Nordo", 
aperinta en 1930 atingis nun, en mallonga tempo 
post la čipero, la frian eldonon kaj aperos an- 
kaŭ en kelkaj mondlingvoj, inter ili ankaů en 
esperanto. Similan intereson montras la ekster- 
lando pri la alia libro de Jan Welzl „Dum ser- 
ĉado de polusaj trezoroj", aperinta nun kaj 
priskribanta kiel memstara verko, pluajn aven- 
proksima nordo, lian avidan serĉadon de oro 
turojn de Welzl, liajn sukcesojn en la mal- 
kaj de bestaro(14) kaj la mirindan vivon de 
la plej norda komercisto, inter strangaj, preskaŭ

nekonataj gentoj. La ambaŭ verkoj apartenas 
al la plej atentindaj libroj, kiuj aperis lasta- 
íempe ne sole en la ĉefta literaturo, sed eĉ en 
la literaturo tutmonda.

Poznámky a definice.

1. též: „sercaníe. . „Laŭ postsignoj" se 
sem nehodí, jelikož „postsigno" jest „signo post- 
lasita de io pasinta aů io okazinta", na př. 
tedy: postsigno de fingro, piedsigňo. Slovo s t o 
p a  možno též přeložiti: poststrio (de elflu- 
inta akvo), vojsulko (de veturilo), restajetoj 
(de sango), kvanteto (da arĝento en solvaĵo).

2. též: forvojaĝis.
3. „ d e z e r t  a“ =  kle tute mankas vegetaĵoj 

kaj loĝantoj; též „ s e n h o m  a" =  neloĝata de 
homoj; zde nikoli „senviva" =  perdinta la 
vivon, na př. „senviva korpo".

4. „e s t r o" =  iu kiu estas ĉe supera kaj 
unua rango, kaj posedas efektivan ordonpo- 
von (regnestro, urbestro); „ ĉ e f  o" =  tiu kiu 
estas ĉe supera kaj unua rango, precipe pro 
h o n o r o ,  kaj havas ordononpovon a ů ne 
(ĉefo de oficejo, ĉefredaktoro).

5. „a v e n t u r e m a“ =  kiu deziras kaj serĉas 
aventurojn; aventurulo =  homo kiu sperfis mult
aj n aventurojn; „a v e n t u r i s t o" =  kiu havas 
neniun difinitan profesion kaj trovas vivrime- 
dojn nur en riskoplenaj, plej ofte nehonestaj 
artifikoj.

6. nikoli: „progresi" =  činiti pokroky.
7. „ k u r i o z a  =  interese nekutima, na př.: 

„kurioza besto", „spektaklo" (podívaná), ko- 
lektí plej strangajn kuriozaĵojn.

8. též: „per piedvojaĝo", „per piedirado"; 
nikoli „piedvojo" •= cesta ve smyslu pěšina.

9. též: t u n d r o  =  senarba marĉa siberia 
stepo, kie kreskas sole muskoj kaj likenoj 
(lišejníky).

10. p o s t i  a s i  =  lasi post si: postlasi sig- 
nojn, sekvojn malfeliĉajn, postlasi infanon, he- 
redaĵon; tiu vizito postlasis fortan impreson 
ĉe la publiko; h a v i g i  =  helpi al iu por 
ricevi aů atingi ion, alporti, doni, liyeri: ha
vigi al infano belajn bildojn, havigi al iu si- 
tuacion, konfidon, havigi al si monon, plezuron.

11. k o n t i n u a  =  kies eroj formas seninter- 
rompan, senmankan vicon: kontinua pluvo, fe- 
bro, bruo; muro, linio.

12. též: m a 1 k v i e t a, ŝ a n ĝ o  p l e n a ;  nikoli 
„emociiga" =  dojemný (kortuŝa).

13. nikoli „distanca" =  vzdálenostní.
14. též: „ o r s e r ĉ a d o n ,  b e s t o ĉ a s a d o n " ,  

s e r ĉ a d o n  de  o r o  k a j  ĉ a s a d o n .  Nikoli: 
orĉasado, orpelado. Ĉ a s i =  persekuti b e s t -  
o j n  por ilin kapti aŭ mortigi: ĉasi perdrikojn,
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leonojn. P e l  i =  irigi rapide antaŭen: peli 
brutojn sur herbejon (hnáti dobytek na pasívu). 
Eksciti al rapida kurado kaj foriro: peli kna- 
bojn el la ĝardeno, katido pelas musojn, for- 
peli la hundon. Intensigi iun senton ĝis ia 
punkto: peli ĝis eksťremo la malamon.

Na žádost z řad účastníků těchto překladů 
jsme ochotni opraviti a vrétíti překlad tomu, 
kdo přiloží 3 korunové známky na výlohy.

Definice jsou vzaty většinou ze slovníku 
Grosjean-Maupin: Plena Vortaro.

28. TEXT K PŘEKLADU.

Tentokráte přinášíme ťři citáty kratší a oče
káváme, že ještě větší počet čtenářů, vyzkouší 
na nich svoji jazykovou znalost i stylovou o- 
bratnosf. Překlady, které nás dojdou do 25. 
května, vezmeme v úvahu při losování o knižní 
o d m ě n u  za nejlepší překlad. Doporučujeme
i k l u b ů m ,  aby svým členům uložily tyto 
citáty přeložiti. Veškeré poznámky k překladu 
pak námi uveřejněnému rádi vyslechneme.

1. J e n  č l o v ě k ,  který opravdu věří v to neb 
ono, má silné nervy a nepadá do mdlob v ne
příznivých okolnostech; nebojí se přiznat, že 
je špatné počasí pro jeho věc, protože má 
teplo v sobě; zato člověk slabě věřící nebo 
pochybující potřebuje, aby od věci neutekl, 
příznivých vnějších okolností, vytopeného po
koje ve světě, pohodlné cesty a růžové vody 
na své naděje.

2. M a l ý  n á r o d  může obstáti v soutěži ná
rodů velikých jenom tehdy, když bude svoje 
vlastní výkony posuzovat velmi přísnými mě
řítky a bude-li k nim zaujímati stanovisko 
krajně kritické.

3. J e d n o u  v ě c í jsem si jist, že totiž mzdy 
nemohou býti podstatně sníženy, aniž by to 
vedlo ke katastrofě. Zisky, které tvoří kapitál, 
nepřicházejí pouze z hromadné výroby. Rovno
běžně s výrobou musí jiti spotřeba, a proto 
je  nutno, aby zde byla mocná kupní síla, 
vytvořená liberálními mzdami. Každá radikální 
redukce této kupní schopností má v zápětí 
pokles zisků. Podle téhož pravidla zisky lze 
stabilisovati placením stále lepších mezd.

DIVERSA.

Domácí učení, učebné kursy vydávané Ma
sarykovým lidovýchovným ústavem, Praha, ob
sahují písemný kurs esperanta, který sepsal 
Josef E i s e 11, ředitel gymnasia v. v. pod ná
zvem „Esperanto pro každého". Cena 5 sešitů 
(76 stran) 30 Kč. Doporučujeme.

Csl. Anfologio. Jam venis kelkaj leteroj tre 
interesaj. La personoj, kiuj ricevis la leteron 
de la Literatura Sekcio bv. ne forgesi pri- 
pensi ĝian enhavon kaj skribi al ni.

Konkurso literatura 1928. Tiu ĉi aféro es
tas nun reprenata kaj ni esperas, ke aŭtune 
ni povos publikigi la rezultojn. Ni petas la 
paríopreninťojn, ke ili afable paciencu ankoraŭ 
kelkan tempon.

Eubioťický restaurant Em. Voňky, Vinohrady, 
Mírové nám., 10. abonis la Progreson por siaj 
klientoj. Ankaŭ sur siaj leterpaperoj tiu či 
vegetarana restoracio presigis la devizon: Ni 
lernu esperanton!

Redakcia.

Ni petas atenti, ke ankaŭ tiu ĉi numero 
aperas ĝustatempe. ŭia enhavo espereble ree 
kontenťigos vin. La Informoj venantaj kaj la 
kunlaborajoj al ni alsendataj estas nun tiom 
multaj, ke ní tre ŝatus eldonadi 16pagajn 
numerojn. Sed tio dependas de la varba povo 
kaj emo de niaj amikoj. Jam nun ni ricevis 
el unu urbo 19 kaj el alia urbo 22 novajn 
abonantojn, ne kalkulanfe la lokojn kun pliaj 
3—5 abonoj. Sed unuavice ni devas restarigi 
la antaŭan staton. En tiu rilato precipe la 
kluboj povus helpi al ni kaj ankaŭ al — 
si mem. Se la kluboj klopodos, ke iliaj mem
broj abonu la Progreson, ili ligos siajn mem- 
brojn pli potence al la movado, kio montriĝos 
čerte en pli vigla kunlaborado kaj pli nombra 
vizitado de la kunvenoj.

Personoj, kiuj trovos en tiu ĉi nro admo- 
nilon kaj ne pagis ankoraŭ, estas ree ,pe- 
tataj sendi la abonon almenaů nun. Ankaŭ 
tio plifaciligos la ekziston de la gazeto kaj 
ebligos trankvílan laboron de la redaktoro pri 
ĝia konstanta pliperfektigo.

Korán dankon al eiuj, kiuj montris al ni 
sian simpation kaj donis sian valoran helponj

R. H.

Slovník obcbodně-technický, účetní a daňový. 
Sešit čís. 28—31, jímž končí III. díl, obsa
huje: Hotovost pokladní — Houby — Hrací 
karty — Hračky — Hromosvody — Hry — 
Hřebeny — Hudba — Hudební díla — Hu
dební nástroje, hudebniny — Hudebníci — Hu
manita — Hutnictví — Hypoteční ústavy — 
Hypotéka — Hypotéka lodní — Hypotekární 
pojištění — Hypotevární úpisy — Hypotekární 
zápůjčky. Vydávají Tiskové podniky Ŭ. S. Č. P., 
Praha I., Masarykovo nábřeží 4. Cena sešitu 
Kč 26.—. Doporučujeme.

Novinová sazba povolena Ředitelstvím pošt a telegrafů v Praze čís. 238.888/VI-23. 
Eldonanto kaj responda redaktoro RUDOLF HROMADA. - Presis JAN MINÁŘ NYMBURK.


